[TocnoBuma « 't is haast getrouwt, dat lange rouwt» (taxxe Snel getrouwd,
lang berouwd, Haast getrouwd, lang berouwd) (Axconiuics cxopa — HabspsuLcs
20pa) TaKKe SBISIETCS OJHON W3 CaMbIX TOMYJISIPHBIX HUACPIAHIACKAX TOCIIOBHII.
Onnako maHHAs MOCJIOBHIIA UMEET B HUACPIAHACKOM SI3BIKE €11 W JAOTIOJIHATEITh-
HOE 3HAUCHHE, OTHOCAIIEECS K OpauyHOMY BO3pacCTy TOJUIAHIEB — TPATUITHOHHO
noctaroyHo BbicOkomy. Tak, B XVII-XIX BB. romianackue My>KUAHBI CBS3bIBATIA
ceb0sa y3amu Opaka B cpeaHeM B 28 jeT, TroJTaHACKHE XEHIMUHBI — B 25. Bonee
TOTO, TOJUTAHJICKUE JCBYIIKA CUMTAIUCH HECOBEPIICHHOJETHUMHU IO JOCTHKCHUS
nmu 20 net, FoHOmH — 10 25.
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CEMAHTHUYECKHWE OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOI' MYECKUX EJIUHHAIL]
C KOMITOHEHTOM OI'OHb
(Ha MaTepurajie pycCKOro, aHTJIMHCKOTO W (hPAHITY3CKOTO SI3BIKOB)

B cratpe paccmarpmBaeTcsi CeMaHTHUECKasi CTPYKTypa PYCCKMX, aHIJIMHACKUX W (paH-
LY3CKHX (Ppa3eosIOrnIeckux eJUHHL ¢ KOMIIOHEHTOM 020nb/fire/feu. IlpoBeneHHBIN CpaBHUTEIb-
HBII aHAJTU3 BBISIBISIET HE TOJIBKO 3HAYUTENBLHOE CXO/ICTBO B CEMAHTHKE M CTPYKTYpPE UCCIEAYEeMO
rpyme! Ppa3zeosornieckux equHAL, HO U ONPEAeIieT HAallMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH
(bpazeosoOTM3MOB.

®pazeonornueckuii GoHI JTOOOr0 SA3bIKA TPEACTABIAET COOOM KOMILIECK-
CHYIO CHCTEMY, JJIEMEHTBI KOTOpPOW OOJaJaloT ONpPEAEIEHHBIMU CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYEeCKUMHU cBoicTBamMu. CemaHTHueckas crernuduka (PppazeosorndecKux
€IMHULl Han0oJIee MOJIHO PACKPBIBAECTCS MPU COMOCTABJICHUH PA3JIMUHBIX S3BIKOB,
Y10 00YCIOBIIMBACTCSH OOBEKTUBHBIMA U CYOBEeKTUBHBIME (pakTopamu. OOBEKTHB-
HBIH (haKTOp 3aKITIOYACTCA B PA3HOOOpa3WHM MPHUPOMHBIX W KYJBTYPHBIX pPEajiii,
MPUCYIIUX OMPEACTICHHOMY HAPOAY U OTCYTCTBYIOIIMX B KU3HU ApYyroro. Cyobek-
TUBHBIN (DAaKTOP 3aKITIOYACTCS B MPOM3BOIBHON W30MPATENHHOCTH, KOT/1a HOMHHA-
U1 OJMHAKOBBIX OOBEKTOB PEATM3yeTCs pPa3iMuHbIMU criocobaMu BO (hpas3eono-
MU PA3HbIX S3bIKOB.
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B paMkax maHHOTO WCCIENOBAHUS aHAIW3y MOABEPraroTcsa (Ppazeosioru-
yeckue enuHuil (OE) ¢ KOMIOHEHTOM ocoms/fire/feu Tpex pPa3sHOCHCTEMHBIX
SA3BIKOB. PYCCKOTO, aHTJIMHUCKOTO W (DPaHITy3CKOTO, OTHOCAIIUXCS K Pa3HBIM
A3BIKOBBIM I'PYNIIAM — CIIABAHCKOM, FTEPMAHCKON U POMAHCKOM.

®E ¢ KOMMOHEHTOM o2omb/fire/feu OblTA OTOOpPAHBI W3 TOJKOBBIX, OJHO-
U JIBYS3BIUHBIX (hpa3eosiorudeckux cjoapeit [1-5]. AHanm3 KOIMYECTBEHHBIX
JTAHHBIX CBUCTEIIBCTBYET O MPUMEPHO PABHOM pPacCHpeesieHuH (hpa3eoormuecKuX
€MHULl ¢ 0003HAYEHHBIM KOMITOHEHTOM B TPEX S3bIKaX: PYCCKUH s3bIK — 34 enu-
Hulel, anrmickuit — 40, ¢panmysckuit — 32, Jlanabii GakT MOKHO OOBSCHUTH
TEM, YTO OTOHb B HAPOJHBIX TPE/CTABJCHUAX SIBJSETCA OJHUM W3 OCHOBHBIX W
CaMBIX JPECBHUX MAPaAOKCATHHBIX SIBICHUI MUPO3TAHMS.

B xome mccienoBanus OBLIO BBISIBJICHO, YTO OKOJIO ITOJIOBHHBI BceX (pa-
3€0JIOTHUCCKUX SAMHUIL, COACPIKAIMX B CBOEM COCTAaBE KOMIIOHEHT 02oHb/fire/feu,
ABJIAFOTCS TIOJIHBIMU JIMOO YACTHYHBIMHU SKBHBAJICHTAMH, T.€. €AMHHUIIAMH, OOa-
JAIONITAMHU HE TOJIbKO OJTMHAKOBOW CEMaHTHKOW, HO W ONM3KUMH MO CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYECKOW OpraHU3aINK, HAPUMEDP:

a) pyc.: Hem OviMa Oe3 02HS, NOOJIUBANb MACIO 8 020HY,

0) aurn.. Where there’s smoke there’s fire OykB. ‘Tae €CTh IBIM, TaM —
W OTOHB’; to add fuel to the fire 6ykB. ‘100aBIATH MACIIO B OTOHb |

B) &p.: il n'y a pas de fumeé sans feu OykB. ‘HeT npiMa 0e3 OTHA , mettre de
['huile sur le feu OykB. ‘mO0OaBIAATH MACJO B OTOHB .

Onna W3 MPUYMH CXOJCTBA 3AKIIFOYACTCS B CEMAHTHUECKOW mpupoze ¢pa-
3€0JIOTU3MOB, HAMPABJICHHOW Ha OTOOpPaKCHHWE pANa YHUBEPCATBHBIX SIBJICHUH.
Tax, ®E — pyc.: uepame ¢ ocnem; anrn.: to play with fire 6ykB. ‘Urpath ¢ OTHEM ;
&p.: jouer avec le feu OGykB. ‘Urparh ¢ OTHEM HECYT B ceOe MPEICTABICHHE O TOM,
YTO OTOHb — ATO HMCTOYHWK OIMACHOCTH. J[eWCTBHUTEIHHO, OTOHb B PA3TMUHBIX
MHUPOBBIX KYJbTypax CUHUTACTCS HE TOJIHKO CHMBOJIOM TEILIa, HO M HECET yrpo3y
paspyleHus, 0eapl, THOeNu:

a) pyc.: boamuvcs kax oeHs (IAaHWYECKH O0AThCA Uero-nudo Wil Koro-nmbo);
nPOXooUms ocHem U Me4om (CKUTaTh, YHUUTOKATH ),

0) aurn.: fire and brimstone ‘amckwe Mykw’'; go through fire and water
‘IPOUTH OTOHb W BOMY’; fire and sword OykB. ‘OTHEM HW MEYOM (CXKHUTATh,
YHHUTOKATh ),

B) p.: mettre a feu et a sang ‘pa3pymiATh A0 OCHOBAHUSA ; se faire la guerre
a feu et a sang ‘BpaxxaoBaTh MEXKIy cOOOH HE Ha XW3Hb, 2 HA CMEPTh, BPEIUTH
JApyT JPYTy BCEMHU CPEICTBAMHW ;, craindre comme le feu ‘GOSThCS Kak OTHA,
MAaHUYECKU OOATHCA Uero-ud0 UM KOro-audo’.

Bbe3BrixoHOE MOM0XKEHNE BO BCEX TPEX SA3BIKAX ACCOLMHUPYETCA C TMOJIOXKE-
HUEM HAXOXKJEHUS MEXAY JIBYX OTHEH, HApUMEP, PYC.: Oblmb Medcoy 08yx ocHel,
aHTIL.: between two fires; ¢p.: étre entre deux feux.

OnHako, HECMOTPS HA TPEBATMPYIOIIEE KOJIMUESCTBO TMPUMEPOB C OTPHIIA-
TeIbHBIM 3HaueHHEeM, OFE C MOJOXKHATETHPHBIM 3HAYCHUEM TAKXKE HMEIOT MECTO
B AHAJTM3APYEMBIX S3BIKAX.
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C npeBHHMX BPEMEH OTOHB BOCTIEBAJICS B MHU(aX M JIETCHIaX, CAMBOJIU3UPYS
TBOPUYECKOE HAYAJIO, CTPEMJICHHUE K JOCTHXKEHHWIO BBICOKMX Tieieit. Tak, pyc.:
npomemees 020Hb W aHTIL. Promethean fire 0003HAYAIOT CBAIIEHHBIN OTOHB,
TOPSAIIHI B AyIIE YeIOBEKA, CTPEMIICHUE K JOCTHKEHUIO TBOPUECKUX YCIIEXOB.

B anrnmiickom sA3bike BcTpeuaroTes u apyrue OF co 3HaueHnem «crpemiie-
HUE K CJIaBe, yCTeXy», HANpuUMep: set the world on fire ‘motpsicTé MUp, TOOUTHCA
ciaBbl’;, ball of fire ‘map OrHSA, HE YEIIOBEK, a CTYCTOK SHEPTHUU; IEICYCTPEMIICH-
HBI YEJIOBEK ; set d fire ‘BIOXHOBJIATH .

3HauE€HUE ‘TBUIKOCTh, CTPACTh TAKKE HAXOJIUT CBOE BBIPAKEHHE BO BCEX
TPEX aHAJU3UPYEMBIX S3BIKAX, OAHAKO B AHTJIMACKOM SI3BIKE WX KOJIMYECTBO
MPEBANTMPYET, HATIPUMED:

a) pyc.: nvuiame ocHem (B 3HAUCHUH JIFOOUTH ),

0) anri.: fire and fury ‘HEWCTOBas CTPACTh, TUIAMEHHOCTE ; f0 blow the fire
‘pazkurarh CTPaACTh’; fire in your belly ‘cTpacTHOE *KenaHue’;

B) ¢dp.: plein de feu yct. ‘moOOBHBIN Kap, CTPACTh .

PazHuily B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE MPUBEICHHBIX MEXbA3BIKOBBIX DE 00b-
SACHUTHh HEBO3MOXKHO. CKOpee BCero, 3T0 00yCIIOBIMBACTCA S3BIKOBOW KapTHHOW
OTIPEJICIICHHOT'0 HAPOa, €T0 MEHTAIIMTETOM, CIICI(PUKON aCCOIMMATUBHBIX CBA3EH,
YCTaHABIMBAEMBIX MEXKIYy OOBCKTAMU W SBJICHUSAMH OOBEKTUBHOW ICHCTBUTEIH-
HOCTH.

[To macHmo E. ®. ApceHTheBOM, HAMOHAIBLHO-KYJIBTYpHas creruduka
(hbpazeoTOruuecKuX SaAUHULl PEATU3YeTC Pa3THIHBIMHU criocobamu [6, ¢. 64]:

1) B coBokynmHOM (ppazeoorndeckoM 3HAUCHWH, KOTJA Peub HACT O JIaKy-
HapHBIX WK Oe3’KBUBAICHTHHIX DFE, ceMaHTHKa KOTOPHIX PacKPBIBACTCS B JPY-
TOM SI3BIKE C MTOMOIIBIO IECKPUTITUBHOTO CIOCO0a EPEBOIa WM KAJTbKUPOBAHMS:
HaAIMPUMED, PYC.. OHEM C O2HEM He CbiCKAmy, aHTIL.. have too many irons in the fire
(OyKB. “UMETH CJIIMIIIKOM MHOTO EJIC3HBIX TPEIAMETOB B OTHE WA ‘UMETH CIIHIII-
KOM MHOTO JIeJI, OBITh 3aHATHIM ) U T.I. Spkuii ¢ppazeosornueckuii odpa3 aydrre
BCETO TIEpPEeAacTCs MPH KAJTBKUPOBAHWH, TMO3BOJISIONIEM O0O0JIee TMOITHO PACKPHITH
HAIMOHATBHYIO CIeNU(PUIHOCTh  si3bIka-opuruHajga. OMHAKO JaHHBIA CIOCO0
ABJISIETCA HAaMMEHEE BOCTPEOOBAHHBIM crnioco0oM mnepeaaun cmeicia OFE ¢ kommno-
HEHTOM 020Hb/fire/feu, MOCKONBKY JOCIOBHBIN MEPEBOT MOKET MMPUBECTH K HEBEP-
HOMY TIOHUMAaHHUIO (PPa3eoIornuecKoil eMUHUIBI, OyKBaJIM3MY, HapUMeEp, aHTIL.:
fire and water are good servants but bad masters GykB. ‘OTOHb M BOJIa — BEPHBIS
CIIyTH, HO TJIOXWE X03sieBa’;, ¢p.. retirer les marrons du feu (OykB. ‘Tackarh
KaIlITaHbl W3 OTHA , YTO 3HAUWT BHITIOJHATH TPSA3HYIO WJIH OMMACHYIO paboTy).

Ha nam B3rnsia, koMOMHHMpPOBAaHHBIA Ccroco0 mepeBoda HauboJiee MOJHO
MO3BOJISIET TIEPE/IaTh KaK CEMAHTHKY, TaK W OOPa3HOCTh SA3bIKa-OpUTHHANA. aHTJL.:
like a forest fire OykB. ‘Kak JICCHOW MOXap’, T.€. C HEBEPOATHOH OBICTPOTOM, KaK
JIECHOM moXxap (MPUMEHWIH KATbKAPOBAHUE U OTIMCAHHNE),

2) HaTUUMEM B COCTaBe (PPa3eoOTHMUECKUX EAMHUI] CHEIU(UUSCKUX IS
JAHHOTO HApOJa CJIOB, MPEACTABIIIONIUX COOOM 0003HAYCHUS KaKUX-JTMOO peajni,
WU3BECTHBIX TOJIBKO HOCHUTENIAM OJHOW WM HECKOJNBKMX HaIWi, CBOCOOpA3HbBIE
TOTIOHAMBI, aHTPOMTOHUMBI W THAPOHUMBI, XapaKTEPHBIC /TS OMPEACIICHHON CTpa-
HBI, HAIPUMED, PYC.: OM KoneeyHoti ceeyu Mockea ceopena.
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HammonanbHast 0COOCHHOCTH aHTIIMICKOHN (Ppa3eoorndeckoit equHUI set
the Thames on fire (OykB. ‘omKeus peky TemM3y’ WM ‘COTBOPUTH UyJ0, CIEIATh
HEBO3MOXKHOE ) co3maercs HamareM B coctaBe OF m3sectHoi pexn Temsbr. OObru-
HO JAHHBIHA (Ppa3eosIoru3M ynotTpednseTcs B Iy TJIMBO-OTPHUIIATEIIbHOM 3HAUCHHH.

NHTepecHbIMU TpUMEpPAMH B PYCCKOM M AHIJIMHCKOM S3BIKAX SIBJIAKOTCS
BEIpaKeHUA St. Anthony’s fire u AHmono6 020Hb, COCTOAINE U3 UMEHN COOCTBEH-
HOTO M KOMIIOHEHTA 020Hb/fire, 0003HAUAIOMAE Ha3BaHUE OOJIC3HW — TAHTPEHBI.
DTUMONOrMYECKas CIpaBKa JAeT HaM CIIEAYIOLIEE TOJKOBAHUE: TaHHOE 3a00JeBa-
HUE CBS3BIBACTCS C UMEHEM CBIATOrO AHTOHHWA, MOIIMA KOTOPOro, MO MPEAAHMIO,
ucuenaid 00bHbIX raHrpeHor B X1 Beke.

3) B npsamom 3HaUeHWH CBOOOHOTO CIIOBOCOUETAHUA, KOTOPOE ObLTO 0Opa3-
HO mepeocmbiciieno. Tak, anrnmiickas OF soft fire makes sweet malt 6yks. ‘cna-
Oblii OTOHb BApUT CIAAJKHUI COJIOA , 3HAYEHUE KOTOPOH ‘OOPHIM CJIOBOM MHOTOIO
N00beNIbCsi” OEPET CBOE HAYAJIO OT APEBHEH TPaAUIMU MPUTOTOBJCHUS COJIO/A Ha
OrHe, TpeOyIoIIEH KYJUHAPHOIO MAaCTEPCTBA U TEPIICHMUS.

Taxum 06pazom, hpa3eoiorHuecKe eAMHAIIBI, COMACPKAIINE B CBOEM COCTa-
BEC KOMIIOHEHT 020Hb/fire/feu, MpenCcTaBasiOT 3HAUAMBIHA B JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YECKOM acCIEeKTe IIACT PYCCKOTO, aHTIIMHCKOTO W (PPAHITY3CKOTO S3BIKOB M BKJTIO-
YAIOT B CBOM COCTaB KaK YCTOWUYMBBIE OOOPOTHI-3KBUBAJICHTHI, TaK U rpynny OE
C SIPKO BBIPAXKCHHOM HAITMOHAJIBLHON CITCIIM(DHKOM.
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The article deals with the semantic structure of Russian, English and French
phraseological units with the component fire/fire/feu. The comparative analysis reveals not only
a considerable similarity in the semantics and structure of the group of phraseological units, but
also determines the national and cultural peculiarities of phraseological units.
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